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ÖN SÖZ 

Bugünkü bilgilerimize göre 7. yüzyıldan bu yana kesintisiz bir yazı dili olan Türk 
dili, dünyanın en kadim dillerinden biridir. Öte yandan 7-8. yüzyıllardaki Türk dilinin gerek 
yapısal ve gerekse anlamsal olarak ilerlemiş hâli, Türk dilinin daha önceki yüzyıllarda da bir 
yazı dili olduğuna işaret etmektedir. Miladın ilk yıllarına ait kimi tarihsel ve arkeolojik 

veriler de Türk dilinin 7. yüzyıldan önce de bir yazı dili olduğuna işaret etmektedir. Bu 
çerçevede Türk dilinin, dünyada sayıları binlerle ifade edilen diller içinde en eski dillerden 

biri olduğu ifade edilebilir. 

Tarihte farklı coğrafyalara yayılan ve böylece farklı kültürlerle temas eden Türkler, 

tabii olarak kendi dillerini de dünyanın farklı yerlerine taşımışlar ve böylece çok sayıda eser 
vermişlerdir. İç Asya’nın steplerinden Avrupa içlerine, Sibirya’dan Kuzey Afrika’ya kadar 

yayılan alanda Türk dili ile çok sayıda eser yazılmıştır. Böylece Türk dili, tarihte olduğu gibi 
bugün de yukarıda sınırları çizilen alanda konuşulmaya ve yazı dili olarak kullanılmaya 
devam etmektedir. Bu bağlamda Türk dili coğrafi yayılım bakımından da dünyanın önde 
gelen dillerinden biridir. 

Bugüne değin yazılmış metinler, Türk dilinin bir edebiyat ve kültür dili olduğunu 
göstermektedir. Yazıtlar zamanında açık bir şekilde fark edilen soyut kavramları ifade 

edebilme yeteneği ve edebî üslup, Türk dilinin o tarihlerde dahi ilerlemiş bir dil olduğunu 
göstermektedir. Sonraki yüzyıllarda, dâhil olunan kültürel çevre ne olursa olsun, Türk dilinin 
işlenmişlik bakımından yol kat etmeye devam ettiğini ifade etmek mümkündür. Buna göre 

Türk dilinin yüzyıllara yayılmış ve dünyanın en işlenmiş edebiyat, kültür, bilim dillerinden 

biri olduğunu ifade etmek mümkündür. 

Türk dili bugün konuşur sayısı bakımından da dünyanın en büyük dillerinden biridir. 
Türk dili sadece ana dili Türkçe olanlar tarafından kullanılmamakta, Balkanlar, Kafkasya, 

Orta Doğu ve Afrika’da ana dili Türkçe olmayanlar tarafından da öğrenilmek istenen bir 
dildir. Yurtdışı Türkler ve Akraba Toplulukları Başkanlığı’nın, Yunus Emre Enstitüsü’nün 
ve Türk İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı Başkanlığı’nın Türk dilini ve kültürünü tanıtma ve 

öğretmeye yönelik faaliyetleri ile Türk dili, bu coğrafyada prestij dil olma yolundadır.    

Türkiye Cumhuriyeti’nin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk, Türk dilinin incelikleri 

ve güzellikleri ile ne kadar kadim bir dil olduğunun bilimsel olarak ortaya çıkarılmasını, en 

mühim hedeflerden biri olarak göstermiştir. Bu çerçevede Türk dilinin güzellik ve 
inceliklerinin dünya bilim camiasına sunulması ve küreselleşen dünyada karşılaşılan 
problemlere çözüm yolları üretmek, alan araştırmacılarının temel görevlerindendir. Bu 
çerçevede Türk dili, edebiyatı ve kültürü hakkında yapılan bilimsel toplantılar büyük önem 

taşımaktadır. 16-19 Ekim 2018 tarihleri arasında gerçekleştirdiğimiz “X. Uluslararası Dünya 
Dili Türkçe Sempozyumu”, Türkiye’den ve Türkiye dışından gelen çok değerli katılımcılar 

ile başarılı bir bilimsel toplantıya dönüşmüş; üç gün boyunca, altı farklı salonda sunulan 

bildiriler, Türk dili ve kültürünün birçok problemine ışık tutmuştur. Bu bakımdan 
sempozyuma iştirak eden bilim insanlarına teşekkür ederiz. 

“X. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu”, Eskişehir Osmangazi 
Üniversitesinin büyük katkı ve desteği ile yapılmıştır. Sempozyumun hazırlık aşamasından 

gerçekleştiği ana kadar desteğini esirgemeyen Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Rektörü 

Sayın Prof. Dr. Kemal ŞENOCAK’a teşekkür ederim. Sempozyuma Türk Dil Kurumu, Türk 
İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı Başkanlığı, Yurtdışı Türkler ve Akraba Toplulukları 

Başkanlığı, Yunus Emre Enstitüsü, UNESCO Türkiye Millî Komisyonu Başkanlığı, 
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Sivrihisar Belediyesi büyük katkı sunmuştur. Bütün destek ve katkılarından dolayı ilgili 

kurum ve kuruluşların değerli başkanları ve ilgililerine teşekkür ederim. 

Sempozyum Bildiri Kitabı’nın basım aşamasında emeği geçen Öğr.  Gör. Esin 
AĞCA, Öğr. Gör. Selin BAYRAK, Arş. Gör. Kenan AZILI ve Arş. Gör. Buket Nur 
KIRMIZIGÜL’e teşekkür ederim.  

Prof. Dr. Ferruh AĞCA 

Sempozyum Düzenleme Kurulu Başkanı 
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Giriş 

Latince kökenli metafor kelimesi, dilimizde mecaz, eğretileme, benzetme, istiare vb. 
kelimelerle karşılanmıştır. En eski söylem şekillerinden retorik ve poetik’e uzanan metafor 
kullanımı, sözü anlaşılır ve sanatlı kılmanın bir yöntemi olmuştur. Eşya ve olayları 

açıklamada felsefenin kullandığı, epistemolojik ve ontolojik gerçekliği üzerindeki 

tartışmalarla felsefeyi derinden etkileyen metafor (Ayık 2009: 55), söyleyene bağlı, canlı bir 

yapı olarak düşünüldüğünde (Saussure 1976: 39,40), dildeki her ifadeye metafor anlamı 

yüklenebilmektedir (Ayık 2009: 61). Böylece metafor, bir edebî sanat olmanın ötesine geçer 

ve bir düşünme yöntemi niteliği kazanır. 

Klasik yaklaşıma göre metafor; lengüistik bir fenomen, sanatsal ve retorik bir araç, 

benzerliğe dayanan bir karşılaştırma şekli, irâdî ve düşünülmüş bir kullanım ve onsuz da 

yapabileceğimiz bir konuşma figürüdür. Oysa George Lakoff ve Mark Johnson’un 

geliştirdiği kognitif lengüistik yaklaşıma göre metafor; kelimelerin değil, kavramların 
niteliğidir. Sadece sanatsal ve estetik kaygılar için değil, kavramları daha iyi anlamak içindir. 

Çoğunlukla benzerliğe dayanmayan, sıradan insanlarca da gündelik hayatta kullanılabilen ve 

lengüistik bir süs ve dekor olmaktan uzak, insanî düşünmenin ve akıl yürütmenin ayrılmaz 

bir parçasıdır. Bu nedenle metafor, basitçe bir kelime veya lengüistik ifadeler sorunu olarak 

düşünülemez. Belki de, kavramlar yoluyla, bir şeyi başka bir şeye göre düşünmek demektir 
(Lakoff, Johnson 2010: 13).  

Yukarıda klasik ve kognitif lengüistik yaklaşımlarla açıklanmaya çalışılan metafor 

kavramı, bazı alt başlıklar altında ele alınmaktadır: Ontolojik metafor, yönelim metaforu, 

konvansiyonel metafor, poetik metafor, kavram metaforu, kompleks metafor/karma metafor 
ve iç içe girmiş metafor. Çalışmada, Türk Dilinin kelime köklerindeki Metaforik özelliklerin 

bazıları ortaya konulmaya çalışılacak ve Türk Dilinin kelimelerinde yer alan metaforik 

mantığın çözülmesi için bir adım atılmış olacaktır. 

 

1. Türk Dilinin Bazı Metaforik Kökleri 

Dildeki metaforik yapılar, söz konusu dil ve bu dili kullanan topluluğun da 

mantalitesini barındırırlar. Çalışmada birkaç metaforik önermenin, Türk Dili mantığı için 

geçerli olup olmadığı, Türk Dilinin bazı kelime köklerinden yola çıkarak ortaya konulmaya 

çalışılacaktır. 

Bir kavramı diğerine göre yapıya kavuşturmayan, bunun yerine bütün bir kavramlar 

sistemini diğer bir kavramlar sistemine göre organize eden bir metafor şekli olan Yönelim 

metaforları, uzay ve mekân istikameti ile ilişkilidir: yukarı-aşağı, içeri-dışarı, ön-arka, beri-
öte, derin-satıh, merkez-çevre vb. Bir kavrama uzay ve mekân yönelimi veren bu yön adları, 

cuneyt.akin@hotmail.com
kisaoguz64@gmail.com
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bedenimizin fiziksel çevredeki işlevlerinden doğarlar: MUTLU OLAN YUKARIDADIR. 

Mutlu kavramı yukarı (up) yönelimli olarak kullanılmıştır. İngilizcede ‘I’m feeling up today’ 
ifadesi, ‘Kendimi bugün yukarıda (iyi, hafif) hissediyorum.’ anlamındadır. Yönelimler her 

kültürde aynı olmayabilir. Bazı kültürlerde gelecek ‘önümüzde’ iken, bazılarında 

‘arkamızda’dır (Lakoff, Johnson 2010: 36). 

(Çalışkan 2009: 34) 

Türk dilinin metaforik yapısında genellikle İYİ OLAN YUKARIDA olduğu gibi, 

tespit edebildiğimiz bir istisnai durum da söz konusudur. Türk dilinde bazı durumlarda İYİ 

OLAN ÖNDEDİR. Şöyle ki: ögrünç ‘mutluluk’ ve asıg ‘fayda’ kelimelerinin köklerinde yer 
alan metaforik yapı, ö/ü- ‘yükselmek, as- ‘yükselmek, artmak’, ö-r-gün ‘taht’, öng (ön) ed- 
(et-) ‘iyileşmek’ ö-r-it- ‘beslemek’, ö-s-ümlük ‘bitki’, canlı olan şey’, ö-z-lüg ‘canlı, hayat 
sahibi’ şekillerinde yukarı yönelim göstermekte ve ‘iyi olan yukarıdadır’ ve ‘iyi olan 

öndedir’ metaforik önermelerini doğurmaktadır. 

ö/ü- kelime kökünün anlamı ‘yükselmek’tir. Yukarı yönelimli bu metaforik yapı, ö-
grünç kelimesinde ‘mutlu olma’ anlamı taşır. Dolayısıyla, MUTLU OLAN 

YUKARIDADIR metaforik önermesini doğrulamış olur. 

as- kelime kökünün anlamı, ‘yükselmek, artmak’tır. Yukarı yönelimli bu kelime 
kökünden, as-ıg ‘fayda’ kelimesi türetilmiştir. Dolayısıyla buradan; FAYDALI OLAN 
YUKARIDADIR metaforik önermesini çıkarabiliriz. 

ö-r-gün kelimesi, ‘taht’ anlamına gelmektedir. Taht, yukarı yönelim gösteren bir 
ifadedir. YÖNETEN YUKARIDADIR önermesi, bu kelimenin köklerindeki metaforik 

yönelimin bir sonucu olarak karşımıza çıkmaktadır.  

öng kelime kökü ‘ön’ anlamına gelmektedir. öng-ed- ifadesi ise, ‘iyileşmek’ 
anlamına gelmektedir. Dolayısıyla, önceki örneklerdeki ‘İYİ’yi gösteren ‘YUKARI’ 

yönelimli metaforik yapı, burada ‘ÖN’ yönelimli olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunun 

anlamı şudur: Türk dilinin metaforik yapısı çeşitlilik göstermektedir. Yani, Türk dilinde 

sadece ‘YUKARI’ ‘İYİ’yi karşılamaz, aynı zamanda ‘öng’ kelime kökü de ‘İYİ’ olana işaret 

edebilir, diyebiliriz. Yani, İYİ OLAN ÖNDEDİR metaforik önermesi de Türk dilinin 

metafor yapısı içerisinde gösterilebilir. 

ö-r-it- ‘beslemek’ kelimesinde kökteki anlam ‘yükselmek’tir. Buradaki metaforik 
yapı, kelimenin bütünündeki anlama bakıldığında; İYİ OLAN YUKARIDADIR metaforik 

önermesini doğurmaktadır. 

ö-s-ümlük ‘bitki’ kelimesi, metaforik olarak; CANLI OLAN YUKARIDADIR 
önermesine işaret eder. Çünkü, ös- ‘büyümek, yetişmek’ anlamlarına gelmekte ve yukarı 
yönelim göstermektedir.  

ö-z-lüg ‘canlı, hayat sahibi’ anlamına gelen bu kelimenin kökü, ös- kelimesiyle 
aynıdır ve CANLI OLAN YUKARIDADIR metaforik önermesinin bir sonucudur.  

1. SİSTEM 2. SİSTEM 

İYİ OLAN HER ŞEY YUKARI 

Sistemin elemanları: mutluluk, zenginlik, 

başarı, sağlık, bilinç vd.   
Sitemin elemanları: üst, gök, hava, kaldırmak 

vd. 
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ö- ‘düşünmek’ kökü üzerinde de; İYİ OLAN YUKARIDADIR metaforik önermesini 
üretebiliriz. Esasında bu önerme üzerinden; ‘Türk anlayışında düşünmek iyidir’ yargısına 

varılabilir. Çünkü, yukarıda incelediğimiz birkaç kök için de İYİ OLAN YUKARIDADIR 

önermesi ortaya çıkmıştı.  

ö-v- ‘övmek’ kelimesi, ÖVÜLECEK OLAN YUKARIDADIR önermesini ortaya 
çıkarmaktadır. Yüksekte olan övgüye layıktır.  

 

Sonuç   

1. Türk dili incelenmeyi bekleyen çok sayıda metaforik kök ve yapıya sahiptir. Bugüne 

kadar çok sınırlı sayıda yapılan çalışmaların sayısı artmalı ve Türk dilinin metaforik 
özellikleri ortaya çıkarılmalıdır. 

2. İncelediğimiz kelimelerde, daha çok yukarı yönelimli bir metaforik yapı saptanmış 

ve İYİ OLAN YUKARIDADIR metaforik önermesini doğrulayan kelime köklerine 

rastlanmıştır. 

3. Genel yapıda, İYİ OLAN YUKARIDADIR metaforik önermesi hâkim olsa da, öng- 
kelime kökünden öng-ed- şeklinde türetilen ve ‘iyileşmek’ anlamına gelen kelimenin 
metaforik yönelimi ‘ön’e çevrilerek; İYİ OLAN ÖNDEDİR metaforik önermesini de 

ortaya çıkarmıştır. 

4. Türk dilinin köklerinde yer alan metaforik yapıları, birkaç kelime kökünden yola 

çıkarak ele aldığımız bu çalışmada ortaya çıkan metaforik önermeler şu şekildedir: 

İYİ OLAN YUKARIDADIR, MUTLU OLAN YUKARIDADIR, FAYDALI OLAN 

YUKARIDADIR, CANLI OLAN YUKARIDADIR, YÖNETEN YUKARIDADIR ve İYİ 

OLAN ÖNDEDİR. 
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